
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

abb
bba
in-to-come

dud
dud
David

uiwnau
uanshiu
and-mortals-of-him

glqy
tzqlg
Ziklag

Muib
bium
in-day

iwilwe
eshlishi
the-third

iqlmou
uomlqi
and-Amalekites

. And i t came to pass,
when David and his men
were come to Ziklag on the
third day, that the
Amalekites had invaded the
south, and Ziklag, and
smitten Ziklag, and burned
i t with fire;

1

utwp
phshtu
they-emerged

la
al
to

bgn
ngb
Negev

lau
ual
and-to

glqy
tzqlg
Ziklag

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

glqy
tzqlg
Ziklag

uprwiu
uishrphu
and-they-are-burning

eha
athe
her

wab
bash
in-fire

2 ubwiu
uishbu
and-they-are-capturing

ha
ath
»

Miwne
enshim
the-women

rwa
ashr
who

eb
be
in-her

Ntqm
mqtn
from-small

dou
uod
and-unto

ludg
gdul
great

al
la
not

uhime
emithu
they-put-to-death

And had taken the women
captives, that [were] therein:
they slew not any, either
great or small, but carried
[them] away, and went on
their way.

2

wia
aish
man

ugeniu
uinegu
and-they-are-driving

ukliu
uilku
and-they-are-going

Mkrdl
ldrkm
to-way-of-them

3 abiu
uiba
and-he-is-coming

dud
dud
David

uiwnau
uanshiu
and-mortals-of-him

la
al
to

rioe
eoir
the-city

eneu
uene
and-behold !

epurw
shruphe
being-burned

wab
bash
in-fire

So David and his men
came to the city, and,
behold, [it was] burned with
fire; and their wives, and
their sons, and their
daughters, were taken
captives.

3

Meiwnu
unshiem
and-women-of-them

Meinbu
ubniem
and-sons-of-them

Meihnbu
ubnthiem
and-daughters-of-them

ubwn
nshbu
they-were-captured

4 awiu
uisha
and-he-is-lifting

dud
dud
David

Moeu
ueom
and-the-people

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

ha
ath
»

Mluq
qulm
voice-of-them

ukbiu
uibku
and-they-are-lamenting

do
od
until

Then David and the
people that [were] with him
lifted up their voice and
wept, until they had no
more power to weep.

4

rwa
ashr
which

Nia
ain
there -is-no

Meb
bem
in-them

xk
kch
vigor

hukbl
lbkuth
to-lament

5 ihwu
ushthi
and-two-of

iwn
nshi
women-of

dud
dud
David

ubwn
nshbu
they-were-captured

Monixa
achinom
Ahinoam

hilorzie
eizrolith
the-Jezreelitess

ligibau
uabigil
and-Abigail

hwa
ashth
woman-of

lbn
nbl
Nabal

And David's two wives
were taken captives,
Ahinoam the Jezreelitess,
and Abigail the wife of
Nabal the Carmelite.

5

ilmrke
ekrmli
the-Carmelite

6 ryhu
uthtzr
and-she-is-distressing

dudl
ldud
to-David

dam
mad
very

ik
ki
that

urma
amru
they-said

Moe
eom
the-people

ulqsl
lsqlu
to-stone-him

ik
ki
that

erm
mre
she-was-bitter

wpn
nphsh
soul-of

And David was greatly
distressed; for the people
spake of stoning him,
because the soul of all the
people was grieved, every
man for his sons and for his
daughters: but David
encouraged himself in the
LORD his God.

6

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

wia
aish
man

lo
ol
on

unb
bnu
son-of-him

lou
uol
and-on

uihnb
bnthiu
daughters-of-him

qzxhiu
uithchzq
and-he-is-fortifying-himself

dud
dud
David

eueib
bieue
in-Yahweh

uiela
aleiu
Elohim-of-him

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

rhiba
abithr
Abiathar

Neke
eken
the-priest

Nb
bn
son-of

Klmixa
achimlk
Ahimelech

ewige
egishe
bring-close !

an
na
please !

il
l i
to-me

dpae
eaphd
the-ephod

. And David said to
Abiathar the priest,
Ahimelech's son, I pray
thee, bring me hither the
ephod. And Abiathar
brought thither the ephod to
David.

7

wgiu
uigsh
and-he-is-bringing-close

rhiba
abithr
Abiathar

ha
ath
»

dpae
eaphd
the-ephod

la
al
to

dud
dud
David

8 lawiu
uishal
and-he-is-asking

dud
dud
David

eueib
bieue
in-Yahweh

rmal
lamr
to-say

Pdra
ardph
I-am-pursuing

irxa
achri
after

dudge
egdud
the-raiding-party

eze
eze
the-this

And David enquired at the
LORD, saying, Shall I
pursue after this troop? shall
I overtake them? And he
answered him, Pursue: for
thou shalt surely overtake
[them], and without fail
recover [all].

8

ungwae
eashgnu
I-shall-overtake-him ?

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Pdr
rdph
pursue !

ik
ki
that

gwe
eshg
to-overtake

giwh
thshig
you-shall-overtake

lyeu
uetzl
and-to-rescue
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liyh
thtzil
you-shall-rescue

9 Kliu
uilk
and-he-is-going

dud
dud
David

aue
eua
he

wwu
ushsh
and-six

huam
mauth
hundreds

wia
aish
man

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

uabiu
uibau
and-they-are-coming

do
od
unto

So David went, he and the
six hundred men that [were]
with him, and came to the
brook Besor, where those
that were left behind stayed.

9

lxn
nchl
watercourse-of

ruwbe
ebshur
the-Besor

Mirhuneu
uenuthrim
and-the-ones-being-left

udmo
omdu
they-stayed

10 Pdriu
uirdph
and-he-is-pursuing

dud
dud
David

aue
eua
he

obrau
uarbo
and-four

huam
mauth
hundreds

wia
aish
man

udmoiu
uiomdu
and-they-are-staying

Miham
mathim
two-hundreds

wia
aish
man

rwa
ashr
who

But David pursued, he
and four hundred men: for
two hundred abode behind,
which were so faint that they
could not go over the brook
Besor.

10

urgp
phgru
they-were-as-corpses

rbom
mobr
from-to-cross-over

ha
ath
»

lxn
nchl
watercourse-of

ruwbe
ebshur
the-Besor

11 uaymiu
uimtzau
and-they-are-finding

wia
aish
man

irym
mtzri
Egyptian

edwb
bshde
in-field

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

uha
athu
him

la
al
to

dud
dud
David

unhiu
uithnu
and-they-are-giving

And they found an
Egyptian in the field, and
brought him to David, and
gave him bread, and he did
eat; and they made him
drink water;

11

ul
lu
to-him

Mxl
lchm
bread

lkaiu
uiakl
and-he-is-eating

ueqwiu
uishqeu
and-they-are-giving-to-drink-him

Mim
mim
waters

12 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

ul
lu
to-him

xlp
phlch
slice-of

elbd
dble
pressed-dried-fig-cake

inwu
ushni
and-two-of

Miqmy
tzmqim
clusters-of-raisins

lkaiu
uiakl
and-he-is-eating

And they gave him a
piece of a cake of figs, and
two clusters of raisins: and
when he had eaten, his
spirit came again to him: for
he had eaten no bread, nor
drunk [any] water, three days
and three nights.

12

bwhu
uthshb
and-she-is-returning

uxur
ruchu
spirit-of-him

uila
aliu
to-him

ik
ki
that

al
la
not

lka
akl
he-ate

Mxl
lchm
bread

alu
ula
and-not

ehw
shthe
he-drank

Mim
mim
waters

ewlw
shlshe
three

Mimi
imim
days

ewlwu
ushlshe
and-three

hulil
liluth
nights

13 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

dud
dud
David

iml
lmi
to-whom ?

eha
athe
you

iau
uai
and-where ?

ezm
mze
from-hence

eha
athe
you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ron
nor
lad

And David said unto him,
To whom [belongest] thou?
and whence [art] thou? And
he said, I [am] a young man
of Egypt, servant to an
Amalekite; and my master
left me, because three days
agone I fell sick.

13

irym
mtzri
Egyptian

ikna
anki
I

dbo
obd
servant

wial
laish
to-man

iqlmo
omlqi
Amalekite

inbzoiu
uiozbni
and-he-is-forsaking-me

inda
adni
lord-of-me

ik
ki
that

ihilx
chlithi
I-was-ill

Muie
eium
the-day

ewlw
shlshe
three

14 unxna
anchnu
we

untwp
phshtnu
we-emerged

bgn
ngb
Negev-of

ihrke
ekrthi
the-Kerethite

lou
uol
and-on

rwa
ashr
which

edueil
lieude
to-Judah

lou
uol
and-on

bgn
ngb
Negev-of

blk
klb
Caleb

hau
uath
and »

We made an invasion
[upon] the south of the
Cherethites, and upon [the
coast] which [belongeth] to
Judah, and upon the south
of Caleb; and we burned
Ziklag with fire.

14

glqy
tzqlg
Ziklag

unprw
shrphnu
we-burned

wab
bash
in-fire

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

dud
dud
David

indruhe
ethurdni
you-shall-lead-down-me ?

la
al
to

dudge
egdud
the-raiding-party

eze
eze
the-this

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And David said to him,
Canst thou bring me down
to this company? And he
said, Swear unto me by
God, that thou wilt neither
kill me, nor deliver me into
the hands of my master, and
I will bring thee down to this
company.

15

eobwe
eshboe
swear !

il
l i
to-me

Mielab
baleim
in-Elohim

Ma
am
if

inhimh
thmithni
you-shall-put-to-death-me

Mau
uam
and-if

inrgsh
thsgrni
you-shall-surrender-me

dib
bid
in-hand-of

inda
adni
lord-of-me

Kdruau
uaurdk
and-I-shall-lead-down-you

la
al
to

dudge
egdud
the-raiding-party

eze
eze
the-this
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16 uedriu
uirdeu
and-he-is- leading-down-him

eneu
uene
and-behold !

Miwtn
ntshim
ones-being-deployed

lo
ol
over

inp
phni
surface-of

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

Milka
aklim
ones-eating

And when he had
brought him down, behold,
[they were] spread abroad
upon all the earth, eating
and drinking, and dancing,
because of all the great
spoil that they had taken out
of the land of the
Philistines, and out of the
land of Judah.

16

Mihwu
ushthim
and-ones-drinking

Miggxu
uchggim
and-ones-celebrating

lkb
bkl
in-all-of

llwe
eshll
the-loot

ludge
egdul
the-great

rwa
ashr
which

uxql
lqchu
they-took

Yram
martz
from-land-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Yramu
umartz
and-from-land-of

eduei
ieude
Judah

17 Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them

dud
dud
David

Pwnem
menshph
from-the-gloaming

dou
uod
and-unto

broe
eorb
the-evening

Mhrxml
lmchrthm
to-morrow-of-them

alu
ula
and-not

And David smote them
from the twilight even unto
the evening of the next day:
and there escaped not a
man of them, save four
hundred young men, which
rode upon camels, and fled.

17

tlmn
nmlt
he-escaped

Mem
mem
from-them

wia
aish
man

ik
ki
except

Ma
am
only

obra
arbo
four

huam
mauth
hundreds

wia
aish
man

ron
nor
youth

rwa
ashr
who

ubkr
rkbu
they-rode

lo
ol
on

Milmge
egmlim
the-camels

usniu
uinsu
and-they-are-fleeing

18 lyiu
uitzl
and-he-is-rescuing

dud
dud
David

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

uxql
lqchu
they-took

qlmo
omlq
Amalek

hau
uath
and »

ihw
shthi
two-of

uiwn
nshiu
women-of-him

liye
etzil
he-rescued

And David recovered all
that the Amalekites had
carried away: and David
rescued his two wives.

18

dud
dud
David

19 alu
ula
and-not

rdon
nodr
he-was-deranged

Mel
lem
to-them

Nm
mn
from

Ntqe
eqtn
the-small

dou
uod
and-unto

ludge
egdul
the-great

dou
uod
and-unto

Minb
bnim
sons

hunbu
ubnuth
and-daughters

And there was nothing
lacking to them, neither
small nor great, neither sons
nor daughters, neither spoil,
nor any [thing] that they had
taken to them: David
recovered all.

19

llwmu
umshll
and-from-loot

dou
uod
and-unto

lk
kl
anything

rwa
ashr
which

uxql
lqchu
they-took

Mel
lem
for-them

lke
ekl
the-all

biwe
eshib
he-restored

dud
dud
David

20 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

dud
dud
David

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Naye
etzan
the-flock

rqbeu
uebqr
and-the-herd

ugen
negu
they-drove

inpl
lphni
before

enqme
emqne
the-cattle

auee
eeua
the-that

And David took all the
flocks and the herds, [which]
they drave before those
[other] cattle, and said, This
[is] David's spoil.

20

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ez
ze
this

llw
shll
loot-of

dud
dud
David

21 abiu
uiba
and-he-is-coming

dud
dud
David

la
al
to

Miham
mathim
two-hundreds

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
who

urgp
phgru
they-were-as-corpses

hklm
mlkth
from-to-go

irxa
achri
after

. And David came to the
two hundred men, which
were so faint that they could
not follow David, whom they
had made also to abide at
the brook Besor: and they
went forth to meet David,
and to meet the people that
[were] with him: and when
David came near to the
people, he saluted them.

21

dud
dud
David

Mbiwiu
uishibm
and-he-is-causing-to-sit-them

lxnb
bnchl
in-watercourse-of

ruwbe
ebshur
the-Besor

uayiu
uitzau
and-they-are-coming-forth

harql
lqrath
to-meet

dud
dud
David

harqlu
ulqrath
and-to-meet

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

wgiu
uigsh
and-he-is-coming-close

dud
dud
David

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

lawiu
uishal
and-he-is-asking

Mel
lem
to-them

Mulwl
lshlum
to-welfare

22 Noiu
uion
and-he-is-responding

lk
kl
every-of

wia
aish
man

or
ro
evil

loilbu
ubliol
and-decadent

Miwnaem
meanshim
in-the-mortals

rwa
ashr
who

ukle
elku
they-went

Mo
om
with

dud
dud
David

Then answered all the
wicked men and [men] of
Belial, of those that went
with David, and said,
Because they went not with
us, we will not give them
[ought] of the spoil that we
have recovered, save to
every man his wife and his

22

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Noi
ion
because-of

rwa
ashr
which

al
la
not

ukle
elku
they-went

imo
omi
with-me

al
la
not

Nhn
nthn
we-shall-give

Mel
lem
to-them

llwem
meshll
from-the-loot
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children, that they may lead
[them] away, and depart.

rwa
ashr
which

unlye
etzlnu
we-rescued

ik
ki
except

Ma
am
only

wia
aish
man

ha
ath
»

uhwa
ashthu
woman-of-him

hau
uath
and »

uinb
bniu
sons-of-him

ugeniu
uinegu
and-they-shall-lead

ukliu
uilku
and-they-shall-go

23 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

al
la
not

uwoh
thoshu
you-shall-do

Nk
kn
so

ixa
achi
brothers-of-me

ha
ath
with

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

euei
ieue
Yahweh

unl
lnu
to-us

Then said David, Ye
shall not do so, my brethren,
with that which the LORD
hath given us, who hath
preserved us, and delivered
the company that came
against us into our hand.

23

rmwiu
uishmr
and-he-is-guarding

unha
athnu
us

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

dudge
egdud
the-raiding-party

abe
eba
the-one-coming

unilo
olinu
on-us

undib
bidnu
in-hand-of-us

24 imu
umi
and-who ?

omwi
ishmo
he-shall-listen

Mkl
lkm
to-you

rbdl
ldbr
to-matter

eze
eze
the-this

ik
ki
that

qlxk
kchlq
as-portion-of

drie
eird
the-one-going-down

emxlmb
bmlchme
in-battle

For who will hearken unto
you in this matter? but as
his part [is] that goeth down
to the battle, so [shall] his
part [be] that tarrieth by the
stuff: they shall part alike.

24

qlxku
ukchlq
and-as-portion-of

bwie
eishb
the-one-sitting

lo
ol
on

Milke
eklim
the-gear

udxi
ichdu
alike

uqlxi
ichlqu
they-shall-take-portion

25 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Muiem
meium
from-the-day

auee
eeua
the-that

elomu
umole
and-onward

emwiu
uishme
and-he-is-constituting-her

qxl
lchq
for-statute

tpwmlu
ulmshpht
and-for-custom

And it was [so] from that
day forward, that he made it
a statute and an ordinance
for Israel unto this day.

25

larwil
lishral
to-Israel

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

26 abiu
uiba
and-he-is-coming

dud
dud
David

la
al
to

glqy
tzqlg
Ziklag

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

llwem
meshll
from-the-loot

inqzl
lzqni
to-elders-of

eduei
ieude
Judah

And when David came to
Ziklag, he sent of the spoil
unto the elders of Judah,
[even] to his friends, saying,
Behold a present for you of
the spoil of the enemies of
the LORD;

26

ueorl
lroeu
to-associate-of-him

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

Mkl
lkm
for-you

ekrb
brke
blessing

llwm
mshll
from-loot-of

ibia
aibi
enemies-of

euei
ieue
Yahweh

27 rwal
lashr
to-whom

hibb
bbith
in-Beth

la
al
El

rwalu
ulashr
and-to-whom

humrb
brmuth
in-Ramoth

bgn
ngb
Negev

rwalu
ulashr
and-to-whom

rhib
bithr
in-Jattir

To [them] which [were] in
Bethel, and to [them] which
[were] in south Ramoth, and
to [them] which [were] in
Jattir,

27

28 rwalu
ulashr
and-to-whom

rorob
boror
in-Aroer

rwalu
ulashr
and-to-whom

humpwb
bshphmuth
in-Siphmoth

rwalu
ulashr
and-to-whom

omhwab
bashthmo
in-Eshtemoa

And to [them] which
[were] in Aroer, and to
[them] which [were] in
Siphmoth, and to [them]
which [were] in Eshtemoa,

28

29 rwalu
ulashr
and-to-whom

lkrb
brkl
in-Racal

rwalu
ulashr
and-to-whom

irob
bori
in-cities-of

ilamxrie
eirchmali
the-Jerahmeelite

rwalu
ulashr
and-to-whom

irob
bori
in-cities-of

iniqe
eqini
the-Kenite

And to [them] which
[were] in Rachal, and to
[them] which [were] in the
cities of the Jerahmeelites,
and to [them] which [were]
in the cities of the Kenites,

29

30 rwalu
ulashr
and-to-whom

emrxb
bchrme
in-Hormah

rwalu
ulashr
and-to-whom

rubb
bbur
in-Bor

Nwo
oshn
Ashan

rwalu
ulashr
and-to-whom

Khob
bothk
in-Athach

And to [them] which
[were] in Hormah, and to
[them] which [were] in
Chorashan, and to [them]
which [were] in Athach,

30

31 rwalu
ulashr
and-to-whom

Nurbxb
bchbrun
in-Hebron

lklu
ulkl
and-to-all-of

humqme
emqmuth
the-places

rwa
ashr
which

Klehe
ethelk
he-went

Mw
shm
there

dud
dud
David

aue
eua
he

uiwnau
uanshiu
and-mortals-of-him

And to [them] which
[were] in Hebron, and to all
the places where David
himself and his men were
wont to haunt.

31
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